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Introduction:

This is an introduction.

Text:
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Ch’a yaa nasgax 4yt shaawat
I_(aayeekom_(éik1 yoo duwasdakw

yu Yéil tlaa ku.aa.

Awé ch’a yaa nasgax awé-e-e.

Du yatx’i aw¢ tle a.een wé du kaakch,
tle a.een.

Tle yu daax yikde akawukaayi awé
tle du kaa kdax’ax’wx,

tle ash jakx.

W¢ du dlaak’ yatx’i &wé yéi adaané.
Yookis’kookéik ku.a.

Ach dwé wia nanéi sawé dé

gunay¢€i wdzigéx, wé shaawat.

O-o0-oh! Tle aatlein gaax.

Awé yu taashukat han Lax’* awé,

yéi1 ash yawsikaa

« Waa sawé tst x’ayeekd, shaawat? »
Awé tle adayéen 4wé 4a yax uwahan.
« Aa sa xaat x’eiwatan? »

Ch’as yt Lax’ 4yt

She’s going along crying, this woman.
She’s called Kaayeekooxéik,

the mother of that Raven.

She’s going along crying.

That uncle of his kills her children,
he murders them.

When he sends one into that canoe
it clenches over him,

and it kills him.

He does this to his sister’s children,
this Yookis kookéik.

That’s why at some point

she started crying, that woman.

0-0-oh! She’s crying so much.

So that Heron standing on the river flat,
he said to her

“What are you saying, woman?”’

She turned to face him.

“Who spoke to me?”

Only that Heron was there.
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Tle ash dayéen hu tsu da yax uwagut. It also turned to face her.

« Aaa! » “Yes!”

|

Yookis’kookéik yoo duwasdakw. he’s called Yookis kookéik.

tle yéi axoox, he calls them over,

30 Ax éet idashi. Help me.

Tle wé ddax yikde akawunaayi awé, tle Then when he sends them into the canoe

A jiyeet aya yéi x’ayaxaka. That’s why I’m saying this.

« Ahaa. “Aha.

Ch’a yaa kigeelt’éet, Just search around,

40 Ch’ayaa kugatées’. Just keep looking.

daa kdidugu yax yateeyi aa, one that is completely solid,

yisateeni awé tle when you see it

Tle i lakaadé yiteeyi awe kakgeenoot’, Then when you put it in your mouth you’ll

swallow it,

Yoo ash yawsikaa, ya Lax’. That’s what he said to her, that Heron.

50 Awé ax’ayax awé tle yaa kunalt’éet. So she goes searching as he told her.
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kagugéink’.

Awé tle aax akaawatee,

tle akaawanoot’ tle.

Tle akananoot’ asiwégé tle
tle yatx du jée wsitee weé t¢,
yatx.

Ach awé

ach awé Lax’ du yéetx wusitee, Y¢il ku.aa.

Lax’ yéetx wusitee.

Du éeshx wusitee.

Yéil éeshx wusitee, Lax’.

Yu té yi shaawat x’¢éide akawunaayi yatx
wusteeyich awé.

Aatx lgugastée aw¢é du yadi

tle noow yax giwé wootee wé Y¢il ku.aa,

ya lingit’aani awliyexi Yéil.

Aagaa awe tle yé€i ash yawsikaa,

« Haat gagoot dé we i yeet,

hé ax daaxi yikdax kinde at gas’oowt
yu I’oowt. »

Awé tle at uwagit.

« Haadé! I kdakch ishee.

Aadé nagu.

Goost 1 shanaxwaayi, goosu? »

Tle ash jeet awsitan.

A yix aw¢é yei kunas’aw tle.

Yan tadanook aw¢é a yix’ tle

a taka.adi a yidax kinde as’6owu aw¢ tle
ash kda yaa kandax’ax’w tle.

Tle ash kaa yaa kandattli tin awé, tle yoo

pebble.

So she picked it up,

and then she swallowed it.

I guess as she’s swallowing it

the stone became a baby for her,

a baby.

This is how

this is how Raven became the son of Heron.
He became Heron’s son.

He became his father.

He became Raven’s father, Heron.

The stone became a baby when the woman
put it in her mouth as she was directed.
After that when her son was born,

Raven was like a fortress, I guess,

this Raven who arranged the world.

Then he said to her

“Have that son of yours come over now
so he can chop out my canoe,

those wood chips.”

So he went there.

“Come here! Your uncle wants your help.
Go there.

Where is your axe, where is it?”

She gave it to him.

Then he’s chopping inside it.

When he’s sitting down inside it

while he’s chopping at the bottom it’s just
clenching up over him.

As it’s rolling up over him he elbowed it
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aawat’iy tle.
Awut’éeyi, awut’éeyi awé, tle wooshdax

wudigaat, wé ddax.

Tle a yikdax kei uwagtt tle,

tle at awsitan du shanaxwaayi.

« Naa! I xat’ayi.

Wé daax kwa tle kaawawal’. »

« Haa! Waa saw¢ tsu ysinéi? »

« Ha, ch’a axdaw¢ kaawawal’. »

« Haa, yoode nagu! » y6o.a.

« Yoox daak uwa.aa aas déix,
nalgeech aadax.

Nalgeech. »

Tle at uwagut.

Tle shanaxwaayi awsitaan aadé.

Tle dugaxoot’i awé tle ya a yik asiwé in
awu w¢ aas.

Hé! Tle wé ash daadé awé

yakdagéech yu axoot’i wé aas.

Tle du daadax awé kask’6ot, wé in.
Ch’a yei kunoogu awe tle kei awligich.
Tle wé tléix’aa tsu agoowaxut’,

tle kei awligich a ts.

Tle wool’éex’.

At goot awe, « Naa! Yaadu i shanaxwaayi.

Xwaligicht’ yu aas. »
« E! » X’aan awé du too yéi wunei,
Yookis’kookéik ku.aa.

« YU, yu x’aa toowu & naakw. Aadé nagu.

open.
When he elbowed it, elbowed it, it split

apart in the middle, that canoe.

When he got out

then he took the axe [to his uncle].
“Here! Your adze.

But the canoe cracked.”

“What! What did you do to it?”
“Well, it just cracked you see.”
“Well, go over there!” he said.
“Those two trees standing over there,
chop them down from there.

Chop them down.”

He went there.

He took an axe to it.

Then as it was being chopped, I guess it was
flint there, that tree.

Wow! They’re piercing his body
each time he chops the tree.

The flint is bouncing off his body.
While it was doing this he chopped it down.
He choped it at the base, the first one,
then he chopped the other one too.
Then it fell.

Going back, “Here! Here’s your axe.
I felled the trees.”

“What!” Anger was in the heart

of Yookis kookéik.

“There, over there inside that point is an
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Aagaa aadax daaklak’€ix’. » tle yoo ash
yawsikaa.

Tle naax shakawdijéil.

Aagaa awe atgutoot uwagut tle.

Tle awlis’6ow w¢é yoo ksatan.aa k’ix’aa
yax kasatan aa w¢ aas, sheey,

aasyadi, aasyadi awé awlis’6ow.

Aagaa awe tle aadé aan woogoot, tle.
Tle a x’awoolt wugoodi awé, yéi
ayawsikaa wé naakw,

« Sh kageelha!

Sh kageelha! »

Tle yei awé gawsigéink’, wé ndakw.
Tle ashaawak’éx’.

Tle daak awulkéet’i,

tle ya du xikshaax awé ayawsigeex’, tle ya
du kaak hididé.

Héide ashuwutaani awé tle anax neil
aawaxich.

« Sh neelwaat!

Sh neelwaat, ch’a naakw! »

Tle wé du kaak, « Naa! Yaadu wé naakw. »

Tle aad¢ neil awuxeeji teen awé, yaa
shanahik wé du hidi du een awé.

« He-e-e-eh! Haagu! Haagu! Gaande nasti!

Gaande nasti wé naakw!
Gaan! »

« Ha, ch’al ch’a eexoox kat! »

octopus. Go there.

Then gaff it and bring it up.” he said to him
then.

So he dressed.

Then he went to the woods.

He chopped a pole like a gaft hook, a pole
like tree, a limb,

a sapling, he chopped down a sapling.

This is when he went there with it, then.
When he came to the entrance, he said to the
octopus,

“Make yourself small!

Male yourself small!”

Then the octopus became very small.

He gafted it on the head.

When he pried it loose

then he threw it on his back, then straight to

his uncle’s house.

As he opened the door he threw it inside.

“Make yourself big!

Make yourself big, octopus!”

Then to his uncle, “Here! Here’s the
octopus.”

Then as he threw it inside, his house started
to fill up with it.

“He-e-e-ey! Come here! Come here! Take it
out!

Take the octopus out!

Out!”

“Well, I thought you just asked for it!”
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130 « Géande nasti. Tlel ax tuwaa ushgt. » “Take it out. I don’t want it.”

wé du hidi. that house of his.

« Sh kageelhd, ndaakw! » tle yoo ayawsikaa. “Shrink yourself, octopus!” he said to it.

Tle ashaawak’éx’ tsu. He gaffed its head again.

a daat goot aw¢é aax kéi aawlik’ex’i yé aadé to the place where he had gaffed it, he

kéi ashawlixut’ tle. tossed it up there.

140

Awé tle yéi ayawsikaa Then he said

Gunayéi ikada! Start coming up!

Gunayéi ikada. » Start coming up.”

Awé t1él awé ch’u aadé naxwdzigeedi yé.  There was no way he could do anything.

150 wé that

Awé tle du saksi awé ashawlitleikw. He grabbed his bow.

Kées’! Tide!

O\ ‘
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Ch’a tliyéix’ s’¢ yan ikada! » y6o
ayawsikaa.

« Ch’a ax daat at yéi kwasanéi. »

Ch’a ayax awe¢ tliyéi yéi wootee wé kées’.

Tle tldakw awé yu du tlaa xan.
Aawat’ukw wé

gaaxw t’ooch’.

At jinaskwanch. Yeedat tlél yéi 4t kusti,
gaaxw t’ooch’

Waa sdya at woonei?

Awé tle aawat’ukw.

Tle awut’igu een awé, a shanaayat daak
akaawas’él’ tle wé gaaxw.

Tle du tlaa xande,

kinde yoo akoowakeéik.

« Atlée!

Shakgwatl’€et’ ya lingit’aani!

Haagt! »

Y60 ayawsikaa du tlda « Haagu!

De ch’a w¢ ax kaak yoo at koo.akgu
xaawé.

Kées’ aawaxo00x.

Ach awé shakgwatl’éetl” ya lingit’aani.
Y4 gdaxw toox daak gu!

Y4a gdaxw toox daak gu! »

A yax awé tle a toox awé daak uwagut
wé gdaxw doogu.

« Ch’a ya lingit’aani kat iguxlatéet. Tl¢€il
waa sa ikgwanéi » yoo ayawsikaa.

« Ch’a ya lingit’aani kat iguxlatéet. Tl¢il

waa sa ikgwanéi. »

Hold still for a moment!” he said to it.

“I have a job to do.”

Just like that, the tide became still.

Then quickly back to his mother.

He shot that

black duck.

It was swimming around. They don’t exist
any more, black ducks.

What happened?

It was then he shot it.

As soon as he shot it, he pulled the skin over

the head of the duck.

Then to his mother,

he orders her to fly.

“Mom!

The world will be flooded!
Come here!”

He told his mother “Come here!

This is my uncle’s plan, you see.

He called the tide.

This is why the world will flood.

Get inside this duck!

Get inside this duck!”

Then as he instructed she got inside

the duck skin.

“You’ll just float over the world. Nothing
will happen to you.” he said to her.
You’ll just float over the world. Nothing
will happen to you.
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Aagaa awe tsu tle da kux wudigit, yan
asnéi k’idéin.

« Haa,

gbok dé ch’a kées’!

Gunayé¢i ikadaa dé,

ya ax kadak aadé at koo.aakw yé!

Gunayéi ikada. »

Aagéa awe tle gunayéi kaawadaa wé kees’.
Y4 lingit’aani &w¢é yaa shanatl’it’.

L aadé naxwdzigeedi y¢ hu ku.aa, wé Y¢éil,
weé Yéil.

« Waa sa ushgé kuxwaanook? »

Waa nanéi sawé,

« Xaats’t kadakeeni » y6o tuwditaan.

« Xaats’t kadakeen. »

Tle wdakeeni awé, kinachoon, ei-ei-ei-ei-
ei,

tle yu xéats’de awé wdikeen,

ya du lu awé tle a tobode

yé1 woonéi, wé xaats’ toode.

Ach awé wooyikt awé wligeilg ha ku.aa.
Shaawatl’it wé lingit’aani tle.

Ch’a yoo kayee kasintkkw,

« Waa sakwshi, wéaa sakwshi at yatee.
Gwal yéi unaléin giya gu.aa dé. »
Ch’a-a-a-a-akw at wulgeigi, x’oon sakwshi

aa uwaxée,

yaax’ awe, « Haaha. »

Du tbogaa awé yaa woolaa dé.

That’s when he went back, he had fixed her
up nicely.

“Well,

start now, tide!

Start coming up now,

the way that my uncle planned!

Start coming up.”

That’s when the tide started to flow.

The world is beginning to fill up.

He didn’t know what to do, him, that Raven,
that Raven.

“What should I do?”

At some point

“Let me fly up to the blue sky” he thought.
“Let me fly up to the blue sky.”

As he flew upward, directly, ei-ei-ei-ei-ei,

he flew toward the blue sky,

this beak of his went into it,

into the blue sky.

So he’s just swinging there in the air.

The world was flooded.

He’s investigating it.

“I wonder how it is.

Maybe the tide is already going down.”
After he was hanging there a 10-0-0-0-ong
time, who knows how many days and
nights,

here it was, “Oh good.”

He thought the tide had flowed out enough.
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History:

This performance was recorded in Sitka in the late 1960s by Kaat éix’ Mary Pelayo, the daughter
of Kaasgéiy Susie James. Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer copied the reel-to-reel to cassette in
September 1972 as a project of the Alaska Native Language Center at the University of Alaska,
Fairbanks. The recording was transcribed by Nora in January 1995 as a project of the Sealaska
Heritage Foundation. The manuscript was word processed with a 21 February 1995 printout date;
proofread 9 March 1995, and reprinted 22 March 1995. The work lay dormant until a file update
of 14 May 2006, and renewed activity began on 13 September 2011, with subsequent revisions in

January and February 2012.

1 Kaasgéiy Susie James seems to be the only storyteller to mention or even remember the name
of Raven’s mother. The name Kaayeekooxéik is hard to decipher; the initial kaa yee is probably
‘below someone’ and the remaining -kooxéik looks like a verb. There is one known example of
a verb with something like Vxik, specifically phrase a phrase given by Johnny Marks: du kiji
akaxiks’i ‘it flaps its wings to get water out of its feathers’ (Leer 1973: f02/66). This may be
related to the noun du xeek ~ du xeik ‘his upper arm’ as in the compound du xiksha ‘his
shoulder’ with sha ‘head’. If the akaxiks’ verb is related to the -kooxéik then the whole name
Kaayeekooxéik may mean something like ‘it flaps beneath someone’. Kaasgéiy Susie James
mentions another name later in the narrative which is discussed in another note below.

2 Herons and cranes are often confused in English and in Tlingit because they are visually
similar from a distance and neither is regularly exploited for any purpose. The great blue heron
(Ardeia herodias fannini Chapman 1901) is the more common of the two birds and is generally
referred to as /dx’ in Tlingit. The sandhill crane (Grus canadensis L.) is less common and is
usually called dool in Tlingit (cf. De Laguna 1972: 44; Boas 1917: 156). The major
significance of the great blue heron /ax’ is its role in this story; the sandhill crane dool appears
in Kin Shat ‘The Brant Wife’ story told by Kasaank’ from Kake (Swanton 1909: 206-208) and
the Aak 'wtaatséen story told by Kaadashaan (Swanton 1909: 311). The word dool also appears
as part of the name of the mythical gus yadooli ‘sandpiper’ as discussed in the notes for the

version of Raven and His Uncle told by Aak 'wtda Jimmy Johnson (THIS VOLUME).
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3 Kaasgéiy Susie James says ax kdak ‘my maternal uncle’ here but we believe this is a mistake
for ax éek’ ‘my brother’. The origo of kinship (i.e. the ego) in this story is generally Raven
because he is the main character, but the speaker here is actually Raven’s mother and in her
voice she would refer to Raven’s maternal uncle as her brother. The kinship term ax éek’ is
used by a woman to refer to her brother without regard to whether the brother is older or
younger. A man refers to his younger brother as ax kéek’ and his older brother as ax hunxw.
Likewise a man refers to his sister as ax dlaak’ regardless of her age, but a woman refers to her
younger sister as ax kéek’ and her older sister as ax shatx. Tlingit speakers must keep track of
more variables when determining the use of kinship terms so there are consequently more

opportunities for mistakes.
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